Sepher Aleph Sh’'mu’El (1 Samuel)
Chapter 11

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - 1Sam 11 - 17
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1. waya “al Nachash haAmmoni wayichan «/-Yabesh gil’“ad
wayo’'m’ru =‘an’shey Yabeysh ‘cl-Nachash k’rath-lanu b’rith w'na”ab’deak.

1Sam11:1 Now Nachash the Ammonite came up and encamped Yabesh-gilead;
and 2!/ the men of Yabesh said to Nachash, Make a covenant us
and we shall serve you.

A1:1> Kal éyevnfn os peta pijva kat &véfn Naas 6 Appavitns
kat mapepfaddet ém Iafis Fadaad. kal elmov mivres ot dvdpes Iafis

mpos Naas Tov Appavitnv AvaBov Mpiv Suabnxmy, kal SovAedoopév oot.

1 Kai hos kai anebé Naas ho Ammanités

And about this, that ascended Naas the Ammonite,
kai paremballei ¢pi labis Galaad. kai eipon hoi andres Iabis

and camped Gilead. And said the men of Jabish

Naas ton Ammanitén Diathou hémin diatheéken, kai douleusomen soi.
Nahash the Ammonite, Ordain with us a covenant! and we shall serve you.
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2. wayo’'mer hem Nachash haAmmoni »'zo’th ‘ek’roth lakem bin’qor
kem - yamin w'sam’tiah cher’pah al=al=Yis'ra’El.
1Sam11:2 But Nachash the Ammonite said to them, I shall make it you
this condition, I shall gouge out the right of one o' you,
thus I shall make it a reproach Yisra’El.

> kal etmev mpos avTovs Naas 6 Appavitys "Ev tadtn Suabfoopal dpiv Suabixmny,
b ~ 9 4 e ~ / b \ 4 \ U 124 b \
év 10 €Eop€al LpdV mavTa dPBadpov SefLdv, kal Bnoopal dveldos émi IopanA.
2 kai eipen autous Naas ho Ammanités I n tauté diatheésomai hymin diathékén,
And said them Naas the Ammonite, this I shall ordain with you a covenant,
to exoryxai hymon dexion,
the gouging out of of your the right,

kai thésomai oneidos ¢pi Israél.
and I shall lay a reproach Israel.
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3. wayo’'m’ru ‘elayu ziq’'ney Yabeysh hereph lanu shib’ " ath yamim
w'nish’I'chah mal’akim g’bul Yis'ra’El

w'im=‘eyn moshi a ‘othanu w'yatsa’nu yak.

1Sam11:3 The elders of Yabesh said to him, Spare us seven days,

that we may send messengers the borders of Yisra’El
Then, if there is none to save us, we shall come out to you.

3> kal Aéyovory avTd ol dvdpes IaPis Aves Mpiv emra Mp.épas,
kal dmooTelodpLev dyyélovs els mav Sprov Iopam-
9\ A5 e ’ e A ) J4 \ e A
€av pum 1 6 owlov Npds, éelevoopebda mpos vpas.
3 kai legousin aut) hoi andres Iabis Anes hemin hepta hemeras,
And spoke to him the men of Jabish, saying, Spare us seven days,

kai aposteloumen aggelous horion Israél;
and we shall send messengers border of Israel.

me ¢ ho sgzon hemas, exeleusometha hymas.
And '’ there not one delivering us, then we shall come forth to you.

w03 AYT49 w9943 v994y Jr4w x0391 Yaiy4lya v45iv4
Y33y Ylrexd yoa-ly v4way

QU N3 DO T3TN DY N33 0O0NORT W3
11237 02IPTNR DY WM

4. wayabo’u hamal’akim Gib’ ath Sha'ul way’'dab’ru had’barim b’az’ney ha am
wavyis'u ~ha“am ‘eth- wayib’ku.

1Sam11:4 Then the messengers came to Gibeath of Shaul and spoke the words
the ears of the people, and 21! the people lifted up and wept.

4> kal €pyovTar ol dyyelot eis I'afaa mpos LaovA kal Aadodowv Tovs Adyous

9 \ 5 ~ ~ \ 5 ~ 3 \ \ \ Y A \ >
€ls T4 OTA ToD Aaod, Kal Mpav Tas 0 Aaos TTv wviv adTAV Kal ékAavoav.

4 kai erchontai hoi aggeloi ¢is Gabaa Saoul kai lalousin tous logous
And came the messengers Gabaa to Saul, and they spoke the words
ta ota tou laou, kai eran ho laos kai eklausan.
the ears of the people; and lifted up the people , and they wept.
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5. w’hinneh Sha'’ul ba’ habaqgar ~hasadeh wayo’mer $Sha’ul mah=la am

yib’ku way’sap’ru-/o ‘eth-dib’'rey ‘an’shey Yabeysh.
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1Sam11:5 Now behold, Shaul was coming the field the oxen, and Shaul said,
Why is it that the people they weep?
So they described to him the words of the men of Yabesh.

5> kal 13ov Laovl fpxeTo et 76 mpwL &€ dypod, kal eimev Zaovl
Ti 87 kAater 0 Aaods; kal Sumyodvrar adTd Ta prpaTa Tdv dvdpdv IaPus.
5 kai idou Saoul ércheto to proi ex agrou,

And behold, Saul came the early morning of the field.

kai eipen Saoul Ti klaiei ho laos?
And Saul said, Why is it weep the people?

kai diégountai autg ta hréemata ton andron Iabis.
And they described to him the words of the men of Jabish.
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6. watits’lach - =Sha’ul b’'sham’ o ‘eth-had’barim ha’eleh wayichar
‘apo m'od.
1Sam11:6 Then of came Shaul when he heard these words,

and his anger was kindled greatly.

<6> kal épNAaTo Tvedpa kVplov €Tl LaovA, A TKOVTEV TA PNRLATA TADTA,
kal €Bupdbn ém’ adTovs dpyn adTod odpodpa.
6 kai ephélato Saoul, hos €ékousen ta hremata tauta,

And sprang up of Saul, as he heard these words,

kai ethymothe autous orgé autou sphodra.
and enraged them his anger was exceedingly.
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7. wayiqach tsemed baqgar way’'nat’chehu way’shalach =g’bul Yis'ra’El
yad hamal’akim le’'mor ‘eynenu yotse’ Sha'ul w Sh'mu’El
koh ye aseh !ib’garo wayipol pachad- ~ha am wayets’u k’ish ‘echad.

1Sam11:7 He took a yoke of oxen and cut them in pieces, and sent them
the borders of Yisra’El by the hand of messengers, saying,
does not come out Shaul and Sh’mu’El, so shall it be done to his oxen.
Then the dread of fell on the people, and they came out as one man.
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<T> kal E\afev 8o PBoas kal épélioev avTas kal dméaTellev els mav Sprov lopanA
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€v yeLplL ayyedov Aéywv "Os 0Ok €0TLY EKTTOPEVOpEVOS OTILOW XaAO0VA
kal dmlow Zapoun, kaTa Tade moLfoovowy Tols Bovolv adTod.
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kal émfiAbev ékoTaois kuplov émi Tov Aaov Iopan, kal éBonoav ws avp ets.
7 kai elaben boas kai emelisen autas kai apesteilen

And he took oxen, and dismembered them, and sent them

horion Israél en cheiri aggelon legon
border of Israel the hand of messengers, saying,

ouk ekporeuomenos Saoul kai Samouel,
not going forth Saul and Samuel,

tade poiesousin tois bousin autou.
thus they shall do to his oxen.

kai epélthen ekstasis ton laon Israél,
And there fell a change of state of the people,

kai eboésan hos anér heis,
and they yelled as man one.
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8. wayiph’q’dem »'Bazeq wayih'yu b’ney=Yis’ra’El sh’losh
w'ish Yahudah sh’loshim .

1Sam11:8 He numbered them i1 Bazeq; and the sons of Yisra’El were
three , and the men of Yahudah thirty

8> kal émokénTetar adTovs APielek év Bapa, mav dvdpa Iopan
e€axoolas yAuddas kai dvdpas Iovda €BSopnrovTa xLALadas.

8 kai episkeptetai autous Abiezek en Bama, andra Israél

And he numbered them in Bezec in Bama, the men of Israel -
hexa kai andras Iouda hebdomékonta .

three , and the men of Judah - thirty
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9. wayo’'m’ru lamal’akim haba'’im koh 'ish Yabeysh gil’"ad machar

tih'yeh-lakem t’shu”ah b’chom wayabo’u hamal’akim
wayagidu 'an’shey Yabeysh wayis’machu.

1Sam11:9 They said to the messengers who had come, Thus the men of
Yabesh-gilead, Tomorrow, by the heat of , you shall have deliverance.
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So the messengers went and reported ‘o the men of Yabesh; and they were glad.

9> kal elmev Tols dyyélois Tols Epyopévors Tdde épetre Tols avdpdow IaBis Adprov
e A ¢ ’ ’ ~A ey 7/ \ 3 [ 9 \ J4
VRV 1) cotpla dvabeppavavros Tod MAlov. kal MABov oL dyyelou els TV TOALV
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kal amayyeldovowy Tols avdpaowv Iafs, kal eddppavinoav.
9 kai eipen tois aggelois tois erchomenois
And he said to the messengers, to the ones coming,

Tade tois andrasin Iabis Aurion hymin
Thus to the men of Jabish, Tomorrow you have

hé soteria diathermanantos .
deliverance to you at the warming through of

kai €lthon hoi aggeloi ¢is tén polin
And came the messengers the city,

kai apaggellousin tois andrasin Iabis, kai euphranthésan.
and they reported to the men of Jabish, and they were glad.
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10. wayo’'m’ru ‘an’shey Yabeysh machar netse’ kem
wa asithem lanu k'»o'~hatob .

1Sam11:10 Then the men of Yabesh said, Tomorrow we shall come out to you,
and you may do to us according to =!! that is good

10> kat elmav ot dvdpes Iafis mpos Naas Tov Appavitny Adprov elevodpeda

TPOS VLGS, Kal ToLnoeTe NV 70 Ayabov évamov vpdv.

10 kai eipan hoi andres Iabis Naas ton Ammaniten
And said the men of Jabish Naas the Ammonite,
Aurion exeleusometha hymas,
Tomorrow we shall come forth to you,
kai poiésete hemin to agathon hymon.
and you shall do to us what is good you.
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11. way’hi mimacharath wayasem Sha'’ul ‘eth-ha am sh’loshah ra’shim
wayabo'u ~hamachaneh »’ash’moreth haboger
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wayahku ‘eth-"Ammon “ad-chom hayom wa hanish’arim wayaphutsu
w'lo’ nish’aru-bam yachad.

1Sam11:11 And it was happened, on the morrow, that Shaul put the people

in three companies; and they came of the camp 2t the morning watch
and struck down the Ammonites until the heat of the day. And ,
that they which remained were scattered, so that them were not left together.

A1> katl éyevnBn peta v adprov kal éBeto LaovA Tov Aadv els Tpels dpyds,
kal elomopevovTal péoov Tis mapeprBolis év dpvAakd T mpwLvi)
kal éTuTToV Tovs viovs Appwv, éws duebeppdvin 7 fépa,
kal éyevnimnoav ol vVmodeleppévol Sieomapmoav,
kal ovy VmeleldpOnoav év adTols 8o kaTa T0 adTo.
11 kai egenéthe tén aurion
And it came to pass the morning,
kai etheto Saoul ton laon cis treis archas,
that Saul put the people three companies,
kai eisporeuontai tés parembolés en phylaké té proiné
and they entered into of the camp in the early morning watch,
kai etypton tous huious Ammon, heos diethermanthe hé hémera,
and they struck the sons of Ammon until warmed through the day.

kai hoi hypoleleimmenoi diesparésan,

And , the ones being left behind were scattered,
kai ouch hypeleiphthésan en autois kata to auto.

and there was not left behind them together.
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12. wayo’mer ha am ‘el-Sh’mu’El mi ha’omer Sha'ul yim’lok “aleynu t’nu ha’anashim
un’mithem.

1Sam11:12 Then the people said to Sh’mu’El, Who is he that said,
Shall Shaul reign us? Bring the men, that we may put them to death.

2> kat elmev 6 Aaos mpos Zapovn Tis 6 elmas §1v LZaovA od Bactledoel Mpdv;
mapados Tovs dvdpas, kal BavaTdoopev adTovs.

12 kai eipen ho laos Samoueél Tis ho eipas Saoul ou basileusei hemon?
And said the people to Samuel, Who has said Saul shall not reign over us?

parados tous andras, kai thanatdosomen autous.
Deliver up the men! and we shall kill them.
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13. wayo’'mer $Sha'ul lo’-yumath ‘ish bayom hazeh
hayom “asah- t'shuah b’Yis’ra’El.

1Sam11:13 But Shaul said, Not a man shall be put to death on this day,
today has accomplished deliverance in Yisra’El.

13> kat eimev LaovA Ovk dmobavetirTar ovdels év 11 Hépa Tav T,
&TL onpepov kVpLos émoimoev cwtnpiav év IopanA.

13 kai eipen Saoul Ouk apothaneitai teé hémera tautg,
And Saul said, Not shall die this day,
sémeron epoiésen sotérian en Israél.
today produced deliverance in Israel.
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14. wayo’mer Sh’'mu’El ‘el-ha”am I’ku w’nel’kah haGil’gal un’chadesh sham ham’lukah.

1Sam11:14 Then Sh’mu’El said to the people,
Come and let us go to Gilgal and renew the kingdom there.

14> Kai eimrev Zapouvn) mpos tov Aaov Aéywv Ilopevbdpev eis IN'adyada
kal éykalvionpev ékel Tv Baotdetav.
14 Kai eipen Samouél ton laon legon Poreuthomen i< Galgala

And Samuel said to the people, saying, Let us go to Galgala,

kai egkainisomen ekei tén basileian.
and we should renew there the kingdom.
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15. wayel’ku ~ha am haGil'gal wayam’liku sham ‘eth-Sha’ul

Gil'gal wayiz’b’chu-sham z’bachim sh’lamim
wayis’mach sham Sha'ul wiza/=‘an’shey Yis'ra’El "ad-m’od.

1Sam11:15 So 2! the people went to Gilgal, and there they made Shaul king
Gilgal. There they sacrificed sacrifices of peace offerings H
and there Shaul and !/ the men of Yisra’El rejoiced greatly.

15> kat émopeVbn mas 6 Aaos els I'adyada, kal éxproev Lapoun ékel Tov XaovA
b /7 9 ’ ’ 9 \ ¥ 9 ~ ’
els BaolAéa évamov kvptov év I'adyadois kal €Bvoev ékel Buolas
\ 9 \ 9 ’ ’ \ 9 /’ \ ~ [74 ’
KAl eLpMuLkas évarmov kuplov: katl evdpavin ZapovnA kat was Iopand doTe Atav.
15 kai eporeuthe ho laos ¢is Galgala,
And went the people Galgala;
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kai echrisen Samoueél ekei ton Saoul ¢is basilea Galgalois
and Samuel anointed Saul there as king in Galgala.

kai ethysen ekei thysias kai eirénikas ;
And he sacrificed there sacrifice offerings and peace offerings

kai euphranthé Samouel kai Israél hoste lian.
And rejoiced Samuel and Israel exceedingly.
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